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ZMLUVA O SPOLUPRÁCI 
uzavretá podľa § 269 ods.2 zákona č.513/1991 Z. z. - Obchodného zákonníka 

a zákona č.147/2001 Z. z. o reklame a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

 

(ďalej len „Zmluva“) 

 

PREAMBULA 

 

1.1 SND  je štátnou príspevkovou organizáciou zriadenou Ministerstvom kultúry Slovenskej 

republiky. Základným predmetom činnosti príjemcu v zmysle zriaďovacej listiny vydanej Ministerstvom 

kultúry Slovenskej republiky, je predovšetkým príprava a verejné predvádzanie dramatických, 

hudobno-dramatických a tanečných diel. 

1.2  Partner sa zaoberá gastronomickými službami a poskytovaním služieb rýchleho občerstvenia 

v spojení s predajom na priamu konzumáciu. 

 

1  ZMLUVNÉ STRANY 

 

  

Slovenské národné divadlo 
Štátna príspevková organizácia zriadená MK SR 
So sídlom Pribinova 17, 819 01 Bratislava 
IČO: 00 164 763 
DIČ: 2020829954 
IČ pre DPH: SK2020829954 
Bankové spojenie: Štátna pokladnica 

Číslo účtu: 7000069886 / 8180 
V zastúpení: Mgr. art. Marián Chudovský, generálny riaditeľ 
                   Bc. Daniel Rabina, riaditeľ Centra marketingu 
 
 (ďalej len „SND“) 
  
a  
 
GASTRO TIME GROUP, s.r.o. 
Spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka 53173/B 
So sídlom:  Mickiewiczova 2, 811 07 Bratislava  
IČO: 44 259 514 
DIČ: 2022637738 
IČ pre DPH: SK2022637738 
Bankové spojenie: Tatra banka, a.s. 

Číslo účtu: 2925876767/1100 
V zastúpení: Štefan Chovan, konateľ spoločnosti 
 
(ďalej len „Partner“) 

 

2  PREDMET A ÚČEL ZMLUVY 

 

2.1 Predmetom a účelom Zmluvy je poskytnutie reklamného plnenia zo strany SND pre Partnera 

do 31.12.2013 v rozsahu vymedzenom v bode 2.2, 2.3 a záväzok Partnera uhradiť sumu na účet SND 

podľa čl 3 tejto zmluvy. 

2.2 SND sa zaväzuje propagovať značku Partnera - Cocktail time ako „Partnera premiér SND“ 

nasledovne: 

2.2.1 umiestniť logo Cocktail time na plagáte veľkosti A1 k inscenácii Leni ako aj na skladačkách 

a e- pozvánkach k tejto inscenácii 
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2.2.2    umiestniť logo Coctail time v partnerskej lište v bulletinoch k inscenáciám Karpatský thriller, 

Madame Bovary, Leni, Luskáčik 

2.2.3    možnosť umiestnenia roll up stojanu v priestore foyér a na recepciách počas zmluvného 

obdobia  

2.2.4 umiestniť logo na webovom sídle www.snd.sk s aktívnym hyperlinkom na adresu Partnera, 

2.2.5    umiestniť logo v decembrovom čísle časopisu Portál SND a uverejniť polstranovú inzerciu 

Partnera vo februárovom čísle časopisu 

2.2.6    umiestniť logo v obrazovom spote ku premiére Leni uverejnených na youtube, facebook SND 

+ video screening SNG1, SNM2, TIC3, foyer, pokladne SND, 

2.2.7    umiestniť logo v obrazovom spote ku premiére Leni, ktorý bude vysielaný na TV TA3 

2.2.8   ústne poďakovať na recepcii po premiére k inscenácii Karpatský thriller, Madame Bovary, Leni 

a Luskáčik    

 

2.3. Ďalej sa SND zaväzuje: 

2.3.1  poskytnúť Partnerovi po uhradení faktúry podľa čl. 3 bod 3.1. vstupenky na vybrané 

predstavenia z repertoáru SND hrané do 30.06.2014, podľa dohody medzi zmluvnými stranami, 

v celkovej sume 1 250 Eur.  

2.3.2 poskytnúť právo na používanie označenia „Partner premiér SND“ vo všetkých svojich 

propagačných a komunikačných materiáloch do 31.12.2013. 

2.3.3 realizovať plnenie predmetu Zmluvy len takým spôsobom, na ktorom môže mať Partner 

odôvodnený záujem, t.j. najmä spôsobom dôstojným, efektívnym a spĺňajúcim účel reklamy.           

2.3.4 SND sa zaväzuje, že nebude uskutočňovať propagáciu v priamej alebo nepriamej forme, alebo 

akýmkoľvek iným spôsobom poskytovať počas platnosti Zmluvy propagáciu inej podnikateľskej 

právnickej alebo fyzickej osobe, jej obchodnému menu (názvu), logu a ani inej jej činnosti, pokiaľ táto 

predstavuje pre Partnera konkurenčný subjekt, bez predchádzajúceho vyjadrenia a písomného súhlasu 

Partnera. Konkurenčným subjektom je subjekt v oblasti gastronomických služieb. 

 

2.4.     Partner sa zaväzuje: 

2.4.1  pripraviť a dodať SND podklady potrebné na realizáciu povinností uvedených v bodoch 1.2 a 

1.3 Zmluvy a poskytovať primeranú súčinnosť SND. 

 

3 CENA A PLATOBNÉ PODMIENKY 

 

3.1       Partner sa zaväzuje uhradiť SND za plnenie podľa článku 2 bod 2.3.1 Zmluvy cenu 1 250 Eur 

(slovom: tisícdvestopäťdesiat eur). Faktúry budú vystavené najneskôr do 30. 6. 2014 a splatnosť bude 

14 dní odo dňa vystavenia faktúry.  

3.2       Partner sa zaväzuje uhradiť SND za plnenie podľa článku 2 bod 2.2. Zmluvy cenu 304 Eur 

vrátane DPH (slovom: tristoštyri eur). Faktúra bude vystavená najneskôr do 20.12.2013 od 

nadobudnutia účinnosti Zmluvy a splatnosť bude 14 dní odo dňa vystavenia faktúry. 

3.3 Každá faktúra musí spĺňať všetky náležitosti daňového dokladu podľa § 71 zákona č. 

222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v platnom znení, inak má Partner právo jej vrátenia bez 

následku omeškania s úhradou a nová lehota splatnosti začne plynúť odo dňa doručenia bezchybnej 

faktúry. 

3.4 DPH bude pripočítaná k cene bez DPH vo výške stanovenej platnými právnymi predpismi 

upravujúcimi výšku dane z pridanej hodnoty v deň vzniku daňovej povinnosti. 
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4 UKONČENIE ZMLUVY 

 

4.1 Zmluvu je možné ukončiť: 

a) uplynutím doby  

b) písomnou dohodou zmluvných strán  

c) odstúpením od zmluvy jednou zo zmluvných strán 

 

 

4.2 Nedodržanie alebo podstatné porušenie Zmluvnej povinnosti vyplývajúcej zo Zmluvy sa považuje 

za podstatné porušenie povinnosti, pričom ktorákoľvek Zmluvná strana má právo od Zmluvy 

jednostranne odstúpiť pri podstatnom porušení povinnosti vyplývajúcej zo Zmluvy podľa bodu 4.1, čl. 

4 písm c) tejto Zmluvy.  

 

4.3 Účinky odstúpenia od Zmluvy nastávajú dňom doručenia písomného odstúpenia od Zmluvy 

druhej strane.  

 

5 DORUČOVANIE 

 

5.1. Výzva, výpoveď, oznámenie alebo akýkoľvek iný právny úkon jednej zmluvnej strany (ďalej 

len „úkon“) sa považuje za doručený druhej zmluvnej strane, ak bol uskutočnený na adresu pre 

doručovanie druhej zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, resp. na adresu, ktorú táto 

zmluvná strana naposledy písomne oznámila druhej zmluvnej strane. Úkon sa považuje za doručený 

dňom, v ktorom druhá zmluvná strana úkon prevzala alebo odmietla prevziať, alebo v ktorom sa 

zásielka vrátila späť ako nedoručená alebo neprevzatá v odbernej lehote. 

 

5.2. Ustanovenia tohto článku sa použijú aj pre oznamovanie bankového spojenia Zmluvných 

strán, a to najmä prostredníctvom uvedenia tohto bankového spojenia na príslušných daňových 

dokladoch, ktoré boli zmluvnej strane doručené.  

 

5.3. Zmluvné strany sa zároveň zaväzujú oznamovať si navzájom akékoľvek zmeny údajov, ktoré 

sa ich týkajú a sú potrebné na prípadné uplatnenie úkonu alebo bankového spojenia, najmä všetky 

zmeny týkajúce sa uzavretej Zmluvy, zmenu, či zánik ich právnej subjektivity, adresu ich sídla, 

bydliska alebo miesta podnikania, bankové spojenie, z ktorého majú byť platby vykonávané, bankové 

spojenie, na ktorý majú byť platby uhrádzané a údaje týkajúce sa objednávok. Ak niektorá zmluvná 

strana nesplní túto povinnosť, nebude oprávnená namietať, že neobdŕžala akýkoľvek úkon, a zároveň 

zodpovedá za akúkoľvek takto spôsobenú škodu.  

 

 

6 ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

6.1 Zmluvné strany vyhlasujú a deklarujú, že všetky plnenia, ktoré si poskytli v období od 

1.10.2013 do dňa podpísania Zmluvy týkajúce sa predmetu Zmluvy si poskytli za rovnakých 

podmienok dohodnutých v Zmluve, pričom práva a povinností oboch Zmluvných strán vyplývajúcich  

zo  Zmluvy sú čiastočne realizované a zahŕňajú práva a povinnosti oboch Zmluvných strán dojednané 

v ústnej forme. 

6.2  Akékoľvek zmeny a/alebo doplnenia Zmluvy sa môžu vykonať iba na základe dohody obidvoch 

Zmluvných strán, a to vo forme písomných a očíslovaných dodatkov k Zmluve podpísaných 

oprávnenými zástupcami oboch Zmluvných strán. 

6.3 Všetky oznámenia a všetka komunikácia medzi Zmluvnými stranami podľa Zmluvy sa  

uskutočňuje písomne, a to doporučene, expresnou kuriérskou službou, faxom alebo e-mailom a 
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považujú sa za riadne doručené ich doručením príslušnej Zmluvne strane; v prípade oznámenia faxom 

alebo e-mailom po potvrdení úspešného prenosu príjemcovi. 

6.4 Plnenia Zmluvných strán podľa Zmluvy sa považujú za splnené v prípade, ak jedna zo 

Zmluvných strán nebude písomnou formou žiadať o nápravu nesplnenia niektorého z bodov v lehote 

jedného mesiaca od termínu ich Zmluvného naplnenia.  

6.5 Nadpisy jednotlivých odsekov Zmluvy sú len informatívne. Nie sú súčasťou Zmluvy a 

neovplyvňujú jej výklad. 

6.6  Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že s obsahom Zmluvy súhlasia, a že vyjadruje ich slobodnú 

a vážnu vôľu, čo potvrdzujú prostredníctvom svojich oprávnených zástupcov, ktorí Zmluvu podpísali. 

6.7 Pokiaľ táto Zmluva neustanovuje inak, budú sa vzájomné vzťahy Zmluvných strán, ktoré 

vznikli na základe Zmluvy a ktoré v nej nie sú výslovne upravené riadiť príslušnými ustanoveniami 

Obchodného zákonníka a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi slovenského právneho 

poriadku. 

6.8 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu oprávnených zástupcov Zmluvných strán a 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia podľa § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 

zákonník a zák. č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciam v znení neskorších predpisov. 

6.9       Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, do 30.06.2014. 

6.10 Právny vzťah založený touto Zmluvou sa riadi dojednaniami Zmluvných strán a príslušnými 

ustanoveniami Obchodného zákonníka. 

6.11 Táto Zmluva je vyhotovená v 4 exemplároch, z ktorých každá Zmluvná strana dostane dve 

vyhotovenia.  

 

 

V Bratislave, dňa:6.11.2013         V Bratislave, dňa:6.11.2013   

 

  

 

 ………………………………………                              ....………………………………. 

 Slovenské národné divadlo                

 Mgr. Art Marián Chudovský     

      generálny riaditeľ                                  

 

 

 

 

………………………………………                                         ....………………………………. 

Slovenské národné divadlo         

Bc. Daniel Rabina                      

riaditeľ Centra marketingu                        

 

 

 

 

 


